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为什么做这个项目？
在合作教育实践过程中，
发现酒店有中国客⼈，但菜单仅有英⽂
版本。

中国客⼈需要⾃⾏翻译菜单，
可能对⼝味、⻝品成分及过敏问题产⽣
担忧，
并导致服务延迟。

因此，提出“⻝品成分中⽂翻译项⽬”，
以提⾼便利性与点餐效率。
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研究目的
提⾼中国客⼈对菜单⻝品成分的理解

减少客⼈对⼝味和⻝物过敏的担忧

提⾼点餐的便利性和速度



研究内容：
  研究当前英⽂版菜单中的菜品列表

  翻译成中⽂（午餐、晚餐、⼉童菜单）

  核对中⽂⻝品成分词汇的准确性

  制作清晰、便于服务的中⽂菜单格式

在餐饮服务过程中应⽤中⽂菜单

收集员⼯意⻅作为改进参考



 • 收集英⽂菜单

 • 学习⻝品成分词汇

 • 试⽤并收集意⻅

 • 翻译并核对

 • 选择研究菜单

方法
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项⽬实施前后对⽐结果

结果 ： 结果显⽰，项⽬实施后整体

问题明显减少。

但是，与中国客⼈沟通的错

误以及员⼯的沟通担忧仍然

存在，说明该项⽬仍有改进

空间。



问题
在项⽬实施过程中发现，仍然存在
沟通偏差的问题，例如客⼈不想要
某些配料，但员⼯⽆法准确理解。

此外，菜单只有中⽂版本可能造成
其他员⼯或客⼈的困惑。因此，建
议提供中英⽂双语菜单，并进⼀步
改进沟通⽅式。



提⾼点餐的便利性和速度减少客⼈对⼝味和⻝物过敏的担忧

提⾼中国客⼈对菜单⻝品成分的理解

该⼯具有助于减少沟

通错误，提⾼服务质

量，并具有进⼀步推

⼴和发展的潜⼒。

总结 ：
本项⽬达成了以下研究⽬标：


